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Thai_6 

 

Besuch eines Tempels (nach “Learn Thai” von Chadchaidee 2012, Dktoday) 

bpai wát  ไป วดั 

Das ist ein schöner Tempel. 

nîi bpen wát thîi su 4ai ngaam.  น่ี เป็น วดั ที่ สวย งาม 

  uai-ngaam สวยงาม = (wunder)schön    h i   uai = der schön (ist)) 

Die Architektur ist uralter Thai-Stil. 
sà tha4a bpât dtà yá gam   bpen   bääb (Stil   hai   o-g   . 

     สถาปัตยกรรม    เป็น  แบบ ไทย     เก่าแก่   
สถาปัตยกรรม    th a-    -d      gam = Architektur; แบบ ไทย bääb thai = Thai-

Stil; เก่า   o   alt, antik    o-g    เก่าแก่ = uralt 

Es gibt keine Sitzbänke.  

mâi mii máa nâng. ไม่ มี มา้ นัง่  
máa  มา้   = Bank  n ng นัง่ = sitzen 

Wo sind die Sitzbänke? 

  a n ng yùu tîi na 4i?        มา้ นัง่ อยู ่ ท่ี  ไหน 
Thai-Tempel haben keine Bänke. 
wát thai mâi mii máa nâng. 

วดั ไทย ไม่ มี มา้ นัง่ 

Wir sitzen nicht im Tempel, wir knien. 
rao mâi   nâng     na 4i     wát       , rao khúk khào 

เรา ไม่ นัง่  ใน วดั เรา คุก เข่า   kh  -kh o คุกเข่า = knien  “Ka ao”  

Wo steht der Priester?  
  a -  uang yüün thîi-na4i? 

บาท หลวง ยนื  ท่ี ไหน  
  a -  uang บาทหลวง = Priester; yʉʉn ยนื = stehen 

 

 



 2 

Wir haben keine Priester, (haben) nur Mönche. 

rao mâi   mii   a -  uang  mii dt    phrá. (mii dt    = es gibt nur) 

เรา ไม่  มี  บาท หลวง มี  แต่ พระ 
dt    แต่ = nur   hr  พระ = Mönch (phrá ist kurz wie in Pracht; vgl. 1.10/11) 

Der Mönch steht nicht (da und) predigt. 
phrá mâi yüün  h e      wie “The e”  

พระ ไม่ ยนื เทศน์       e(t) เทศน์ = predigen 

Der Mönch singt (rezitiert) gerade.  

 phrá gamlang sùuat mon.      sùuat สวด (oder sùuat mon) =  rezitieren,   

พระ ก าลงั   สวด  มนต ์    (mon  “Mönch”    Gebet) 

Was besagt der Gesang (Rezitation, Gebet)? 

kham sùuat phûut wâa  yàang-rai? 

ค า   สวด  พูด  วา่ อยา่ง ไร  
kham ค า = Wort, Wörter   h ut พูด = sprechen, sagen, besagen  w a วา่ = das 

yàang-rai? อยา่ง ไร= was, wie? (der gesungene Text sagt was? oder: die rezitierten 

Gebete besagen was?) Vgl. S.3 

 

Wir wissen es nicht.  phûuag-rao mâi sâab (rúu) พวก เรา ไม่ ทราบ (รู้) 

r   รู้ = wissen und sâab ทราบ  „ a er“    wissen 

 

Die Gebete (die Rezitation) sind nicht (in) Thai, sondern in (bpen) Pali. 
kam sùuat mâi-châi phaa-  a-thai  dt    bpen baa-lii. 

ค า  สวด มัย่ชัย่   ภาษาไทย   แต่ เป็น บาลี  
  i-ch i มัย่ชัย่ = nicht; phaa-  a-thai ภาษาไทย = Thailändisch; dt    แต่ = sondern, 

aber; bpen เป็น = sein; baa-lii บาลี = Pali 

Pali war die Sprache Buddhas.  
baa-lii bpen phaa-  a kh  ng (von) phra- h  - h    ao. 

บาลี   เป็น ภาษา  ของ       พระพุทธเจา้  (So auch Google!) 

 hr - h  - h    ao พระพุทธเจา้ = Buddha 
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Welches sind die Hauptlehren des Buddhismus?  “die Lehren, welche sind 

wichtig”   
   - ha       h i   m-khan kh  ng  h  - h -  a -  n a   kʉʉ   rai? 

หลกั ธรรม ท่ี ส าคญั   ของ พุทธ ศาสนา      คือ อะไร  
khʉʉ คือ = sind    rai อะไร = welche      -tham หลกั ธรรม = Lehre, Grundsatz; 

 tham ธรรม = (buddhistische) Lehre (Dharma)      หลกั = haupt     - ha    h i   m-

khan = wichtigste Prinzipien      m-khan ส าคญั = wichtig, bedeutsam 

kh  ng ของ = von   e i      h  - h -  a -   n a พทุธศาสนา = Buddhismus 

  a -   n a ศาสนา = Religion (auch sàas-sàna4a);  h  - h    ao พุท ธ เจา้ = Buddha 

  ao เจา้ = Herr, Heiliger; phút-thá-maa magà พุทธ มา มกะ = Buddhist 

Die wichtigsten Prinzipien des Buddhismus sind die “Vier edlen 

Wahrheiten”. (Vgl.z.B. http://www.buddhismus-schule.de/inhalte/edlewahrheit.html) 

 

   - ha       h i   m-khan kh  ng  h  - h -  a -  n a   khʉʉ   r            i     

หลกั ธรรม ท่ี ส าคญั   ของ พุทธ ศาสนา คือ อริยสัจ   ส่ี.  

อริยสัจ à rí yá sàt = edle Wahrheiten     -   สัจ-จะ = Wahrheit, Schwur    i ส่ี  = 4  

  r       “arisch”, edel 

Was ist das Dhamma (Dharma)? (Siehe http://de.wikipedia.org/wiki/Dharma und 

http://www.instructioneducation.info/Sanssub/sans24.pdf) 

 

phrá  tham khüü   rai?   พระ ธรรม คือ อะไร  (man kann phrá weglassen) 

phrá พระ = ehrwürdig; tham ธรรม = Dharma    rai อะไร = was; คือ อะไร = was 

ist?   Auch Jesus wird  i   hr  an e  rochen   hr -yee-suu พระเยซู   

Das ist die Bezeichnung (Name) der „Vier edlen Wahrheiten“.  

nân bpen chü 3ükh  ng  à rí yá sàt    i   นัน่ เป็น ช่ือ ของ อริยสัจ ส่ี   

n n นัน่ = das; chʉ3ʉ ช่ือ = Name; kh  ng ของ = von;  

Was ist der Sangha?   hr -  ng khüü   rai? พระสงฆ ์คือ อะไร  
 hr -  ng พระสงฆ ์= buddhistische  Mönche 

 

http://www.buddhismus-schule.de/inhalte/edlewahrheit.html
http://de.wikipedia.org/wiki/Dharma
http://www.instructioneducation.info/Sanssub/sans24.pdf
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Der Sangha ist die Gemeinschaft von Mönchen an jedem Ort auf der Welt. 

 hr -  ng khüü  sàpaa  kh  ng  phrá   tháng-mòt  thúk  h  ng nai lôo(k) 

พระสงฆ ์คือ  สภา  ของ  พระ  ทั้งหมด  ทุก  แห่ง ใน โลก 

   paa สภา = Gemeinschaft, Versammlung;  h n  ทั้ง = alle  

 h n -    ทั้งหมด = überall   h   ทุก = alle, jeder; h  ng แห่ง = ZW für Ort 

  o(k) โลก = Erde, Welt 

Wir haben die Grundlehren des Buddhismus schon als Kind gelernt. 
  h  a -rao d i-r    aan   4 n              - h -  a -   n a   ng-t    yang dèk 

  พวกเรา   ไดรั้บ การ สอน หลกั พุท ธ  ศา ส นา  ตั้ง แต่ ยงั เด็ก 

ph uak-rao พวกเรา = wir, uns  d i-r   ไดรั้บ = erhalten, lernen; gaan การ = Inhalt, 

Lehre; s   n สอน = lehren, Schule      หลกั = haupt ; tâng ตั้ง=  t    แต่ = aber, nur 

und  tâng t    ตั้งแต่ = seit; yang ยงั = noch  d   เด็ก = Kind 

 h  a -rao d i-r    aan   4 n พวกเรา ไดรั้บ  การ สอน = wir haben gelernt 

 

Zu den wichtigsten Bestrebungen der Buddhisten gehört es, gute Handlungen  

   n   h i  h   -dt 3ng) zu verrichten. Dazu zählt, z.B., Fische füttern oder Buddha-

Statuen mit hauchdünnen Goldplättchen zu bekleben. Damit man diese Handlungen 

problemlos durchführen kann, gibt es an bestimmten Stellen eines Flusses (z.B. an 

Piers) Verkaufsstände mit großen Beuteln voll gerösteten Brotes zu kaufen, oder neben 

einer zu vergoldenden Statue steht eine Leiter und ein Verkäufer von Blattgold. Was mit 

den zum Platzen gemästeten Fischen geschieht, kann man nur erahnen. 

A   oden der S a  en  ann  an “Un en en” a  efallener Goldblättchen entdecken. 

Auch werden große Mengen von Weihrauchstäbchen angezündet (immer im 

Dreierpack). Vom Boden vor den Verkaufsständen für Räucherstäbchen kann man 

zahllose kleine Gummiringe auflesen, mit denen die Stäbchen gebündelt wurden. 

Irgendwie erinnert einen das ein wenig an den Ablass in der katholischen Kirche.  

Eine  ehr  chöne Sei e  ei    i der de  “Ver o den ”  Die O erf äche der S a  e  e  eh  

mittlerweile  aus dicken Goldwülsten. 
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Aus: http://www.reisen-von-us.net/Myanmar-

Mandalay%20Kloster%20und%20Pagoden%20in%20Mandalay.htm 

 h   -dt  ng ถูกตอ้ง = richtig, korrekt, einwandfrei;  th  ng ทอง = Gold  

thûup ธูป = Räucherstäbchen  “T  e”  

Hier  ind noch eini e Sä  e     The a “G  e Ta en”   

Die Menschen zünden Kerzen an. phûu khon gamlang jùt thiian. 

ผู ้ คน ก าลงั จุด เทียน      phûu khon ผู ้คน = die Leute, die Menschen 

    จุด = anzünden; thiian เทียน = Kerze; gamlang ก าลงั = gerade etwas tun 

Die Leute zünden Räucherstäbchen an . phûu khon gamlang jùt thûup. 

ผู ้ คน ก าลงั จุด ธูป 
Die Menschen drücken        kleine Vierecke aus Blattgold auf die 

Buddhastatue.  phûu khon gamlang bpìt ph  n th  ng   i-  ia           on 

phr -ph  -th  r up.    ผู ้    คน ก าลงั   ปิด แผน่ ทอง ส่ีเหล่ียม เล็ก ๆ บน 

พระ พุท ธ รูป 

     ปิด = ausmachen, (aus)drücken, einhüllen; ph  n แผน่ = dünnes Blatt 

th  ng ทอง = Gold ;   i-  ia  ส่ีเหล่ียม = Viereck      เล็ก = klein; phr -ph  -th  

r up พระพุทธรูป = Buddhastatue 

http://www.reisen-von-us.net/Myanmar-Mandalay%20Kloster%20und%20Pagoden%20in%20Mandalay.htm
http://www.reisen-von-us.net/Myanmar-Mandalay%20Kloster%20und%20Pagoden%20in%20Mandalay.htm
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Gold  auf eine Buddhastatue pressen ist eine gute Tat. 
gaan-    th  ng bon phr -ph  -th  r up bpen   ng thîi thùuk-dt 3ng. 

 การกด ทอง  บน พระ พุท ธ รูป เป็น ส่ิง  ท่ี   ถูก  ตอ้ง 
gaan-    การกด = nieder drücken, pressen;   n   h i  h   -dt 3ng  ส่ิงท่ีถูกตอ้ง  

Wer eine gute Tat verrichtet, sammelt Verdienste an und erhöht sein Karma.  

(Um auch Verdienste zu machen = g    phʉ ʉa tham bun)  

g    กอ้ = auch;  phʉ ʉa เพื่อ = um zu; bun บุญ = Verdienst, Tugend, gute Tat 

tham ท า = tun, verrichten 

 

In Wat Pho ist eine große Buddhastatue. (groß yài am Satzende) 

thîi wát phoo mii  r -   -   r up yài. 

 ท่ี  วดั  โพธ์ิ   มี  พระพุทธรูป  ใหญ่ 
Die Menschen verrichten gute Taten, um Verdienste zu machen. 
phûu khon tam kwaam dii g    phʉ ʉa tham bun. 

ผู ้    คน  ท า ความ ดี  กอ้ เพื่อ ท า บุญ 

khwaam ความ = Präfix, macht aus einem Verb oder Adjektiv ein Substantiv. 

khwaam dii = das Gute, das Rechte   Khwaa  en   rich  of   n ere  S ffix “–hei ”   

Beispiele 

dan ดนั = stoßen, drücken → khwaam dan  ความ ดนั = Druck 

khwaam-dan-lʉ ʉat ความดนัเลือด = Blutdruck (lʉ ʉat เลือด, loo-h   โลหิต = Blut) 

khwaam-dan- loo-h     ung ความดนั โลหิต สูง= Bluthochdruck    ung สูง = 

hoch) 

  uai-ngaam สวยงาม = schön → khwaam-   uai-ngaam ความสวยงาม = Schönheit  

 

Zu Beginn (S.1) hatten wir den Satz 

Das ist ein schöner Tempel. 

nîi bpen wát thîi su 4ai ngaam.  น่ี เป็น วดั ที่ สวยงาม 

  uai-ngaam สวยงาม = (wunder)schön  
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Jetzt werden wir eine Steigerung durchführen: 

Der schönste Tempel ist der Tempel Benchamabophit (Marmortempel) 

 
w    h i   uai thîi-sùt kʉʉ wát Ben-ja-ma-boph it. 

วดั  ท่ี  สวย ท่ีสุด   คือ วดั เบญจบพิตร 
  uai thîi-sùt = schönster;  h i   uai thîi-sùt = welcher der schönste ist; kʉʉ คือ = sein 

ben-   เบญจ = der fünfte;          

Wie heißt das (อนัน้ี) auf Deutsch?  

an-níi     phaa-sa4a- öör  an          r ia(k)-wâa àrai?  

อนัน้ี   ภาษา ภาษาเยอรมนั    เรียกวา่   อะไร 

 

Ich weiß (es) nicht.  pho 4m mâi sâab (rúu) ผมไม่ทราบ 

sâa(b) ทราบ  „ a er“    wissen 

 

(Der Marmor-Tempel oder Wat Benchamabophit wird ausführlich in Wikipedia 

behandelt. Laut Wikipedia bedeutet  Benchamabophit   „Tempel der fünf Prinzen“ ) 
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Wenn  wir Vergleiche zwischen verschiedenen Tempeln anstellen wollen, benötigen 

wir  die dafür     ändi en “S ei er n  for en”, Komparativ und Superlativ.  

In 5.10 hatten wir schon erwähnt, dass man den Komparativ mit gwàa กวา่ bildet. 

Den Superlativ bildet man ebenso einfach: man setzt thîi-sùt ท่ีสุด hinter das Adjektiv 

bzw. Adverb. 

 

Beispiele 

    Positiv  Komparativ      Superlativ  

gut  dii  ดี  besser dii gwàa ดี กวา่   am besten dii thîi-sùt ดี ท่ี สุด 
schön su4uai สวย schöner su4uai gwàa สวย กวา่  am schönsten   su4uai thîi-sùt 

                สวย   ท่ี สุด 
groß    i ใหญ่ größer   i  w a ใหญ่ กวา่   am größten         i thîi-sùt 

                 ใหญ่ ท่ี สุด 
alt    o เก่า/ g    แก่  älter   o  w a เก่า กวา่    am ältesten         o thîi-sùt 

                 เก่า ท่ี สุด  

In 3 3  ahen wir fo  ende Sä  e, die wir n n “  ei ern”  önnen  

 1.  Das Haus    an บา้น)  ist groß (yài ใหญ่). bâan yài    บา้น ใหญ่ 

  2. Thailand ist schön (su4uai สวย).    pràthe 4et thai su 4uai   ประเทศ ไทย สวย 
 3. Deutsch ist schwer    ak ยาก).   phaa  a- öör man yâak  ภาษา เยอรมนั ยาก 

     a    wird wie „ aa“ a   e  rochen  

   Diese Person ist groß. khon nán su 4ung. คน นั้น สูง 

Steigerung von Satz 2: 

Thailand ist schön (su4uai สวย).    pràthe 4et thai su 4uai   ประเทศ ไทย สวย 
Thailand ist schöner.    pràthe 4et thai su 4uai gwàa   ประเทศ ไทย สวย กวา่ 
Thailand ist am schönsten. pràthe4et thai su4uai thîi-sùt ประเทศ ไทย สวย ท่ี สุด 
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Manich Jumsai bringt in seinem netten Büchlein Thai (Siamesisch), Chalermnit, 

Bangkok 1984, das folgende Beispiel (auf Deutsch!): 

“Thai-Mädels sind süsser als deutsche Mädels, aber bloss Ihrer Frau das nicht sagen!” 

 

Ich benutze unsere Umschrift: 

 

  ng  Thai   wa 4an   gwàa yi4ng   yöö-r man, dt    yàa b   (k) miia thân! 

หญิง ไทย หวาน กวา่ หญิง เยอรมนั   แต่ อยา่ บอก เมีย ท่าน  
w an หวาน = süß    r  “Wahn”    öö-r man เยอรมนั = deutsch; dt    แต่ = aber 

  a อยา่ = nicht tun!; b   (k) บอก = sagen, informieren; miia เมีย = Frau 

 h n ท่าน = Sie (bei sehr vornehmen Personen) 

 

M.L. Manich Jumsai wurde 100 Jahre alt! 1974 erhielt er vom thailändischen König den 

Ehrendoktor. Vgl. Wikipedia  

 

Obst, Früchte  

An dieser Stelle ersetzen wir die Mädchen durch Früchte. 

Wie (yang rai อยา่งไร) gefallen Ihnen unsere Früchte?  khun ch 3 p   n-     ai 

kh 4ng-rao yang rai?  คุณ ชอบ ผลไม ้ไทย ของ เรา อยา่ง ไร 
Ich mag Thai-Früchte sehr. pho 4m ch 3 p   (n)-     ai-thai mâak.  

ผม ชอบ ผลไม ้ไทย มาก    
 

Magst du thailändisches Obst-oder nicht?  

khun ch 3 p   (n)-     ai thai - rʉ ʉ   i?   

คณุ ชอบ ผลไม ้ไทย หรือ ไม ่

oder ?  rʉ ʉ   i  หรือ ไม ่

nicht wahr? stimmt´s?   châi ma 4i  ใช่ ไหม 
 

Wenn man auf eine Frage eine positive Antwort erwartet, setzt man châi ma 4i  ใช่ ไหม 
ans Satzende. Ist die Antwort ungewiss, also völlig offen, so setzt man nur die FP ma 4i 

ไหม an das Satzende. 

http://www.thai-language.com/id/132957#def1k
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Die süßesten Früchte gibt es in Thailand.   

mii   (n)-     ai   w an thîi-sùt nai pràtheêt-thai  

มี       ผลไม ้   หวาน ท่ีสุด ใน ประเทศ ไทย 
Thailand hat viele Obstsorten.  r  th et thai  ii   (n)-     ai   ai-ch  n   

ประเทศ ไทย มี ผลไม ้หลายชนิด 

Thai-Früchte ผลไม ้ไทย;    (n)-     ai ผลไม ้= Frucht, Früchte  

  ai-ch  n   หลายชนิด = viele Sorten;  r  th et-thai ประเทศไทย = Thailand 

 

(Lange Obstliste auf S. 212 von Benjawan Poomsan Becker I) 

 

 

Wie heißt das?  (r ia(k)-wâa àrai?) 

 

Wie heißt dieses Obst? (dieses Obst, wie heißt das?) 

 

  n-     ai n i  r ia(k)-wâa àrai? 

  ผลไม ้    น้ี  เรียกวา่   อะไร  
r iak-w a เรียกวา่= (be)nennen, heißen;  r iak-w a àrai? = wie heißt das? 

Wie heißt das (อนัน้ี) auf Thai?  

an-níi   phaa-sa4a- hai   r ia(k)-wâa àrai?  

อนัน้ี   ภาษาไทย    เรียกวา่   อะไร 
 

Ist es süß oder sauer?  

man bpen w an    rʉ ʉ     r iao?              

 มนั เป็น  หวาน หรือ เปร้ียว  
rʉ ʉ หรือ = oder      r iao เปร้ียว = sauer, sexy ... 

 

Ist es  schon reif oder noch roh?  

man sùk l   o      rʉ ʉ   yang dìp 

มนั สุก แลว้   หรือ  ยงั  ดิบ  
    สุก = reif, gekocht; l   o แลว้ = schon; yang ยงั = noch  d   ดิบ = roh, unreif 
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Rauchen 

Hier ist eigentlich nicht viel zu sagen, dennoch möchte man wissen, woran man 

vielleicht sterben wird, denn 

Rauchen schadet der Gesundheit.   
gaan sùup-bù-rìi kwaam-  ia-h ai    -     ap 
การ สูบบุหร่ี ความเสียหาย สุขภาพ 

gaan การ- vor einem Nomen oder Verb kennzeichnet die gemeinte Tätigkeit. Aus 

einem Verb wird ein Substantiv (rauchen → das Rauchen). Beachte: gaan กาล bedeutet 

die (grammatische) Zeit. 

rauchen      สูบ   i are  en ra chen       -   r i สูบบุหร่ี;  

gaan sùup การ สูบ = Tätigkeit des Rauchens = das Rauchen 

kwaam-  ia-h ai ความเสียหาย = schaden     -     ap สุขภาพ = Gesundheit 

Es ist also ratsam, die thailändische Natur rauchlos zu genießen. 

 

 

 

 Sanook.com

 

https://plus.google.com/118168436891451763917

